

AOV 049/13 GZP WIPPTAL NEU
	ERKLÄRUNG 
ÜBER DIE ERFÜLLUNG DER 
VORAUSSETZUNGEN LAUT DEN PUNKTEN 14 UND 15 UND DEN ANFORDERUNGEN LAUT PUNKT 16 DER AUSSCHREIBUNGSBEDINGUNGEN
(Ersatzerklärung im Sinne des Art. 5 des L.G. 17/1993)
	DICHIARAZIONE 
DEI REQUISITI COMPROVANTE IL 
POSSESSO DI CUI AI 
PUNTI 14 E 15 E DELLE RICHIESTE 
AGGIUNTIVE DI CUI AL PUNTO 16 DEL DISCIPLINARE DI GARA 
(dichiarazione sostitutiva ai sensi dell’art. 5 della LP 17/1993)


	Angabe des Teilnehmers/der Teilnehmer und die Rechtsform
	Indicare il partecipante/i partecipanti e la relativa forma giuridica

	


	Die Teilnehmer erklären


	I concorrenti dichiarano di possedere 

	die allgemeinen Anforderungen laut Art. 38 des GVD Nr. 163/2006, i.g.F.,
	i requisiti di ordine generale di cui all’art. 38 del d.lgs. n. 163/2006 e s.m.i.;



	die Anforderungen an die berufliche Eignung laut Art. 39 des GVD Nr. 163/2006, i.g.F.,
	i requisiti di idoneità professionale di cui all’art. 39 del d.lgs. n. 163/2006 e s.m.i.;



	die Anforderungen laut den Art. 253 bis 256 des DPR Nr. 207/2010, i.g.F.;
	i requisiti degli artt. da 253 a 256 del D.P.R. n. 207/2010 e s.m.i.;



	die Anforderungen laut GVD Nr. 81/2008, i.g.F., für die Koordinierung der Sicherheit, falls diese Teil der Ausschreibung ist. 

	i requisiti prescritti dal d.lgs. n. 81/2008, se il coor​dinamento della sicurezza è parte della gara.

	die technisch-organisatorischen Anforderungen laut Art. 263 Abs. 1 Buchst. b), c) und d) des DPR Nr. 207/2010.


	I requisiti tecnico-organizzativi di cui all’art. 263, comma 1, lettere b), c) e d) del D.P.R. n. 207/2010.

	zu erfüllen.


	

	Die Teilnehmer erklären im Sinne des Art. 5 des L.G. 17/1993, i.g.F., im Bewusstsein der strafrechtlichen Folgen laut Art. 76 des DPR 445/2000 im Falle unwahrer Erklä​rungen und/oder der Erstellung bzw. des Gebrauchs von falschen Urkunden:

	I concorrenti dichiarano ai sensi dell’art. 5 della LP 17/1993 e s.m.i., consapevoli delle sanzioni penali previste dall’articolo 76 del D.P.R. 445/2000 per le ipotesi di falsità in atti e dichiarazioni mendaci ivi indicate:

	a)
dass sie im Zehnjahreszeitraum vor Veröffentli​chung der Bekanntmachung im Portal Dienstleis​tungen laut Art. 252 des DPR 445/2000 für Ar​beiten in jeder Klasse und Kategorie der Arbeiten ausgeführt haben, auf die sich die zu vergebenden Dienstleistungen beziehen, die auf der Grundlage der Aufzählung der geltenden Honorarregelung ermittelt wurden, und zwar für einen Gesamtbe​trag in jeder Klasse und Kategorie in zumindest demselben Ausmaß des geschätzten Betrags der Arbeiten, auf die sich die zu vergebende Dienstleistung bezieht, berechnet im Hinblick auf jede Klasse und Kategorie.


	a)
di aver espletato nel decennio antecedente la pub​blicazione del bando sul portale servizi di cui all’articolo 252 del D.P.R. 445/2000, relativi a lavori ap​partenenti ad ognuna delle classi e categorie dei lavori cui si riferiscono i servizi da affidare, indivi​duate sulla base delle elencazioni contenute nella vigente disciplina sugli onorari, per un importo globale per ogni classe e categoria almeno nella stessa misura dell’importo stimato dei la​vori cui si riferisce il servizio da affidare, calco​lato con riguardo ad ognuna delle classi e catego​rie.


	Bei Bietergemeinschaften muss die Anforderung von der Bietergemeinschaft als Ganzes erfüllt werden.
	Nel caso di raggruppamenti temporanei il requi​sito deve essere posseduto cumulativamente dal raggruppamento. 
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	b) dass sie im Zehnjahreszeitraum vor der Veröf​fentlichung der Bekanntmachung auf dem Portal zwei Dienstleistungen laut Art. 252 des DPR 445/2000 für Arbeiten ausgeführt haben, welche je​der Klasse und Kategorie der Arbeiten, auf die sich die zu vergebenen Dienstleistungen beziehen, zu​gehören, die auf der Grundlage der Aufzählung der geltenden Honorarregelung ermittelt wurden, und zwar für einen Gesamtbetrag von mindes​tens 40 % des geschätzten Betrags der Arbei​ten, auf die sich die Dienstleistung bezieht, im Hinblick auf jede Klasse und Kategorie und mit Bezug auf Arbeiten, welche hinsichtlich Ausmaß und technische Eigenschaften mit jenen vergleich​bar sind, die Gegenstand der Vergabe sind.

	b)
di avere svolto nel decennio antecedente la pubbli​cazione del bando sul portale due servizi di cui all’articolo 252 del D.P.R. 445/2000, relativi ai lavori, appartenenti ad ognuna delle classi e categorie dei lavori cui si riferiscono i servizi da affidare, indivi​duate sulla base delle elencazioni contenute nella vigente disciplina sugli onorari, per un importo to​tale non inferiore al 40 % dell’importo stimato dei lavori cui si riferisce la prestazione, calco​lato con riguardo ad ognuna delle classi e catego​rie e riferiti a tipologie di lavori analoghi per dimen​sione e per caratteristiche tecniche a quelli oggetto dell’affidamento.


	Die Anforderung ist nicht aufteilbar. 

Bei Bietergemeinschaften müssen deshalb diese zwei Leistungen von einem der Mitglieder der Bietergemeinschaft zur Gänze ausgeführt worden sein und in der Summe mindestens den verlangten Prozentsatz erreichen.


	Il requisito non è frazionabile. 

Nel caso di raggruppamenti temporanei queste due prestazioni devono perciò essere state inte​gralmente prestate da uno dei membri del raggrup​pamento e la somma complessiva deve raggiun​gere almeno la percentuale richiesta.
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	c) dass sie während der letzten drei Jahre eine durchschnittliche jährliche Beschäftigtenzahl von mindestens 6 Personen gehabt haben. Dem Per​sonal zugerechnet werden die verantwortlichen Techniker, die aktiven Gesellschafter, die Verwal​ter, die Angestellten, die Mitarbeiter auf Basis ei​nes Projektarbeitsverhältnisses sowie Berater, sofern diese mindestens 50 % ihrer Tätigkeit für den Bieter durchführen.
	c)
che durante gli ultimi tre anni hanno avuto un nu​mero medio annuo di dipendenti di almeno 6 per​sone. Fanno parte del personale i tecnici respon​sabili, i soci attivi, gli amministratori, i dipendenti, i collaboratori a progetto nonché i consulenti qualora questi eseguono almeno il 50 % della loro attività per l’offerente.



	Als Zeitraum für den Nachweis der jahresdurch​schnittlichen Anzahl an technischem Personal gelten die letzten drei Jahre oder die drei besten Jahre der letzten fünf Geschäftsjahre vor Veröf​fentlichung der Bekanntmachung.

	Il numero medio annuo del personale tecnico deve essere comprovato nel triennio oppure nei tre anni migliori degli ultimi cinque esercizi antecendenti la data di pubblicazione del bando.

	Bei Bietergemeinschaften muss die Anforderung von der Bietergemeinschaft als Ganzes erfüllt werden.

	Nel caso di raggruppamenti temporanei il requi​sito deve essere posseduto cumulativamente dal raggruppamento. 

	Die Teilnehmer bestätigen


	I concorrenti attestano



	die Kenntnisnahme aller allgemeinen und besonderen Umstände, welche sich auf die Berechnung des angebotenen Preises ausgewirkt haben könnten,

das Fehlen von Hinderungsgründen zur Ausübung der beruflichen Tätigkeit,
die Kenntnisnahme und Annahme aller Bedingungen und Vorschriften, die in den Aus​schreibungsbedingungen und in den unter Punkt 1 angeführten Rechtsvorschriften enthalten sind,

	avere preso conoscenza di ogni circostanza generale e particolare che possa aver influito sulla determina​zione del prezzo offerto;

avere preso conoscenza di ogni condizione che possa aver influenza sullo svolgimento del servizio;

avere preso conoscenza ed accettazione di tutte le condizioni e prescrizioni contenute nel disciplinare e nella normativa di cui al punto 1;

	Die Kenntnisnahme aller Bedingungen, die Einfluss auf die Durchführung der Dienstleistung haben können,

	l’ inesistenza di cause ostative all’esercizio della libera professione;

	das Vorliegen von Bedingungen, die einen mündlichen und schriftlichen Kommunikationsaustausch und die Abfassung der Dokumentation in italienischer und deutscher Sprache gewährleisten, 


	la sussistenza di condizioni che garantiscano lo scambio di comunicazioni in forma orale e scritta e la redazione della documentazione in lingua italiana e tedesca;



	die Kenntnis der in der Autonomen Provinz Bozen geltenden Rechtsvorschriften bezüglich Planung und Vergabe öffentlicher Arbeiten.

	la conoscenza della normativa in materia di progettazione e affidamento di lavori pubblici, vigente nella Provincia Autonoma di Bolzano.



	Die Mitteilung des Ausschreibungsergebnisses laut Art.79 Abs. 5 und ff des GVD Nr. 163/06 wird dem Teilnehmer oder im Fall einer Bietergemeinschaft, dem Beauftragten an folgende zertifizierte E-Mail-Adresse mitgeteilt:

PEC-Adresse:      

	La comunicazione dell’esito della gara, di cui all’art. 79, comma 5 e segg. del D.Lgs. n. 163/06, verrà comunicato al corrente o in caso di RTI al mandatario al seguente indirizzo della posta elettronica certificata:

Indirizzo PEC:      


	Digitale Unterschrift 

	Firma digitale


	Die Erklärung muss von den nachstehenden Personen unterschrieben werden:


	La dichiarazione deve essere sottoscritta dalle persone sotto elencate:

	· im Falle einer einzelne Freiberuflerin/eines einzelnen Freibe​ruflers:

von der Freiberuflerin / vom Freiberufler, 

· im Falle von vereinigten Freiberuflern:

vom bevollmächtigten Vertreter 

· im Falle von Freiberuflergesellschaften:
vom gesetzlichen Vertreter 

oder von dem mit Vertretungsbefugnis ausgestatteten Mitglied der Gesellschaft

· im Falle von Ingenieurgesellschaften
vom gesetzlichen Vertreter 

oder von dem mit Vertretungsbefugnis ausgestatteten Gesell​schafter der Gesellschaft


	· nel caso di una professionista singola / un professioni​sta singolo:

della/del professionista

· nel caso di associazione professionale: 

dal legale rappresentante dell’associazione 

· nel caso di società di professionisti:


dal legale rappresentante della società 

oppure dall’associato munito dei poteri necessari ad impe​gnare la società

· nel caso di società di ingegneria:


dal legale rappresentante della società 

oppure dal socio munito dei poteri necessari ad impegnare la società



	· im Falle eines ständiges Konsortiums von Freiberufler​gesell​schaften und von Ingenieurgesellschaften:

vom gesetzlichen Vertreter

oder von der mit Vertretungsbefugnis ausgestatteten Person des Konsortiums

· im Falle einer gebildeten Bietergemeinschaft:

vom Beauftragten
· im Falle einer noch zu bildenden Bietergemeinschaft:

von allen Wirtschaftsteilnehmern, welche sich zur Bietergemein​schaft zusammenschließen wollen

	· nel caso di consorzio stabile di società di professionisti e di società di ingegneria:

dal legale rappresentante 

oppure dalla persona munita dei poteri necessari ad impe​gnare il consorzio

· nel caso di raggruppamento già temporaneo costituito:

dal mandatario
· nel caso di raggruppamento temporaneo non ancora costituito:

da tutti i soggetti che costituiranno il raggruppamento tem​poraneo




